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CratTa npucesiyeHa npobrnemam nepeknagy eKoOHOMIYHUX TEKCTIB 3 aHMMINCbKOI MOBM Ha YKPaIiHCbKY, @ TakoX aHa-
ni3y TPyaHOLWB, 3 SKMMUN CTMKaKTLCA Nepeknagadi, Npauoym 3 aHITOMOBHUMY €KOHOMIYHUMMW TeKCTaMu. AKTyarnbHICTb
JocnimxeHHs obyMoBreHa 3poCcTaroyoo NOTPeboto Y BUBHEHHI OCOBNMBOCTEN Nepekniagy YKpaiHCbKOK MOBOK TEPMiHO-
norii aHrMOMOBHWUX TEKCTIB EKOHOMIYHOI TEMATUKK, OCKINbKM EKOHOMIKa MILHO YBilLNa Maike B yci cdepu AisnbHOCTI
noamHn. Ha gymky aBTopa cTatTi, came TePMiHM € OCHOBOO CreLianibHOro nepeknagy Ta CTaHoBNSATL HanbinbLly cknaa-
HICTb ONsA nepeknagadvis.

MMig Yac nepeknagy €KOHOMIYHUX AOKYMEHTIB MeTa Nossirae B TOMy, LWo6 3abe3neuntn makcmasnbsHy TOYHICTb 3 ypa-
XYBaHHAM Pi3HWX EKOHOMIYHWX peanin y KOXHin kpaiHi. Ha gymKy aBTopa cTaTTi, LbOro MOXHa LOCAITU TiNbKM B TOMY
pasi, SKLLO 3HANTW eKBiBanNeHTHi TepMiHN. 3'ICOBaHO, LLIO YKpaiHCbKa MOBaA PSICHIE TepMiHaMK, K 3'ABUNUCS HE TaK AABHO
abo 6ynu 3ano3nyeHi 3 aHrMiNCbKOI MOBW, a BiANOBIAHI MOHATTA abo B3arani He icHytoTb, abo hopMyTbCS Nig BNAMBOM
YKPaiHCbKNX EKOHOMIYHUX peanin. Y cTaTTi 4OBOAUTLCA AyMKa Npo Te, WO Nig Yac nepeknagy aHrmoMOBHUX €KOHOMIYHUX
TEpMIiHiB HEOOXiOHO NepeknagaTy NOHATTS, AKi NIeXxaTb Y CMUCIIOBIA OCHOBI BUCNOBIIIOBAHHS, a HE CIoBa.

3BaXxaloum Ha MomniCeMiYHICTb aHrMINCbKMX CniB, BOHW HECMOAiIBAaHO PO3KPWMBAOTb MOHATTS, WO JIEXWUTb B OCHOBI
TXHBOTrO 3aCTOCYBaHHSA B EKOHOMIYHOMY KOHTEKCTi. [1py LbOMY BMCOKO YaCTOTHMMU € CMOBA, SKi MaloTb Kiflbka BapiaHTiB
nepeknagy 3anexHo Bif KOHTEKCTY eKOHOMIYHOrO TekcTy. ABTOp CTaTTi JOBOAWTD, L0 HAWCKNagHiWMMKU ang nepeknagy
€ TEPMIiHW, SIKi CKNaaarTbea 3 AEKiNbKOX CriB i NO3HaYalTb O4HE MOHATTSA abo siBMLLE EKOHOMIYHOI AianbHOCT. OkpeMo
B34ITi CKIagoBi YaCTVHN X CMOBOCMOMYYEHb 3a3BMYal He CTAHOBNATb TPYAHOLUIB AN Nepeknagy, a BUKOPUCTOBYOTbCS
ANs ONMUCY NPOCTMX NOHATb, SKi 3HAKOTb HABITb HedaxiBLi. ABTOP HaronoLwye, Lo 6e3 rmmbokMx 3HaHb EKOHOMIYHOT ranysi
NPOCTi, Ha NepLUMIA NOMMSAA, CIIOBOCMONYYEHHSI HE MOXYTb ByTi afgekBaTHO NepeknageHi yKpaiHCbKo MoBO 6e3 BTpaTtu
CBOr0 CMWCIIOBOIO HanoBHEHHS.

KntouyoBi crnoBa: ekoHOMIKa, KOHTEKCT, NOHSTTS, CIIOBOCMOMNYYEHHS, TEPMIH.

The article is devoted to the problems of translating economic texts from English into Ukrainian, as well as to analyzing
the difficulties faced by translators when working with English-language economic texts. The relevance of the study is due
to the growing need to study the peculiarities of translating into Ukrainian the terminology of English-language economic
texts, since economics has become a firm part of almost all spheres of human activity. According to the author of the arti-
cle, it is the terms that are the basis of special translation and pose the greatest difficulty for translators.

When translating economic documents, the goal is to ensure maximum accuracy, taking into account the different
economic realities in each country. According to the author, this can only be achieved if equivalent terms are found. It is
found that the Ukrainian language is replete with terms that appeared not so long ago or were borrowed from English, and
the corresponding concepts either do not exist at all or are formed under the influence of Ukrainian economic realities.
The article argues that when translating English-language economic terms, it is necessary to translate the concepts that
underlie the meaning of the expression, not the words.

Given the polysemous nature of English words, they unexpectedly reveal the concept underlying their use in an eco-
nomic context. The most frequent words are those that have several translation options depending on the context of the
economic text. The author of the article prove that the most difficult to translate are terms consisting of several words
and denoting one concept or phenomenon of economic activity. The individual components of these phrases usually do
not pose difficulties for translation, but are used to describe simple concepts that even non-specialists know. The author
emphasize that without an in-depth knowledge of the economic sector, simple, at first glance, phrases cannot be ade-
quately translated into Ukrainian without losing their semantic content.

Key words: economy, context, concept, phrase, term.
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IMocTranoBka nmpo6aemu. Huni crocTepiraeThest
3pocCTaroumii iHTepec 3 60Ky pi3HHUX TPYI HaceIeHHS
VYkpaiHu [0 EKOHOMIKH, OCKiIbKM Oararo roneit
MOYMHAIOTH CEPHO3HO 3aiiMaTHCs MaJIUM 1 CepeaHIM
OiznecoM. [o0aiizaiis mocmpusiia MOsBI HEoO-
XIZTHOCTI y CTBOpPEHH! JXUTTE3IATHOI yHi(ikoBaHOT
E€KOHOMIYHOI CTPYKTYpPH B PI3HHX YMOBaX, 30KpeMa
naHaeMii Ta BOEHHOTO craHy. L{o MeTy He Mo)kHa
JIocsrTH 0e3 3HaHHS aHTICHKOI MOBU SIK iHCTpY-
MEHTY JAIJIOBOTO CHIJIIKYBaHHS, 1110 HAWIIMPIIE BHUKO-
PHUCTOBYETBCS B YChOMY CBITI.

TToeguanHsa aHDIIHACHEKOT MOBHM Ta €EKOHOMIKH
€ aKTyaJlbHUM 4epe3 Te, M0 POOHUTH MpOoIleC ONaHy-
BaHHS KJIFOYOBUMH 3HAHHSAMH HAIIIOTO JKUTTS OLITBIIT
eektuBHUM. HOBi €KOHOMIYHI MOJENI MOPOIUIH
HOB1 TEpPMIHOJIOTIYHI CHCTEMH Ta CTBOPHIIM TPYI-
HOIIII T1JT Yac MePeKIaay XBUIl €eKOHOMIYHUX TEKCTIB
3-3a KOPIOHY, SKi CTaHOBJATH OCOONWBHUH iHTEpec
JUTS JTIHTBICTIB 1 mpakTuKiB. Hikomy me ekoHOMiKa He
po3msianacs Tak IUPOKO: BOHA CTajla CbOTOAHI Hay-
KOIO, SIKa OXOILTIOE 1 BKJIIOYae B cebe Oarato iHImmx
Hayk. ExoHOMika BimoOpaskae pi3HOMaHiTHI BiHO-
CHHU MIX JIFOABMH, 110 CKJIAJIUCS BHACIIIOK OOMIHY
TOBapaMH IPOTIATOM CTONITh. DiHaHCH Ta OaHKIBCHKA
cipaBa, poHIOBI Oipxi Ta iHBecTHIlil, 6izHEC-1HOP-
MaTHKa, CUICTEMH YITPaBIiHHS Ta 0araro iHIIOro — e
Pi3Hi aclieKTH EKOHOMIYHOI AiSTIBHOCTI.

3 TOUYKHM 30py JIHTBICTUKH, KO)KHA CHCTEMa Mae
CBOIO TEPMIHOJIOTIYHY CTPYKTYpy, SKa MOXe OyTH
CIIBHOIO JUTS KITBKOX CHCTEM OJTHOYACHO. Y pe3yilb-
TaTi TEPMiHOJIOTiS BUXOIUTh HA MTEPIIUH IIaH SIK 0CO-
OnMBHI JTHTBICTHYHMI 1Iap, M0 3a0e3Meuye AiIoBe
cninkyBaHHs. [lin Yac mepekiamy eKOHOMIYHHX
JIOKYMEHTIB M€Ta MOJIsTae B TOMY, 1100 3a0e3MmeunTi
MaKCUMAaJIbHy TOYHICTh MEpeKIaxy 3 ypaxyBaHHIM
PI3HHX €KOHOMIYHHUX peaniil y KoxHil kpaiHi. [{poro
MOYKHA JIOCSTTH TiJTbKH B TOMY pa3i, SKIIO 3HAUTH
eKBiBaJIeHTHI TepMiHu. lle 3aBaaHHs HE 3aBKAM MIPO-
CTe, OCKUIBKH YKpaiHChbKa MOBa PsICHIE TEpMiHAMH,
10 3'IBUJIACA 30BCIM HEJaBHO a0o0 OynM 3amo3udeHi
3 Tiel caMol aHIVIIMCHKOI, a BIAMOBIAHI MOHSATTS a00
B3araji He iCHyIOTh, 200 (DOPMYIOThCS i1 BIUTHBOM
YKpaiHChbKMX €KOHOMIYHMX pealiil. 3 omsiay He Iie,
MOXKHa CTBEPIKYBaTH, 10 aOCOMIOTHO TOYHO Iepe-
KJIACTH TOM YW 1HIIMHA TEPMiH MPAKTHUIHO HEMOXK-
JINBO, OCKUTHKH CHUTYyaIlii €KOHOMIYHOI IiSUThHOCTI
B pi3HHX KpaiHax pi3Ha.

AHani3 ocTaHHIX nocaigkeHb i myOmikamiii.
VBary Ha mepekiagi eKOHOMIYHHX TEKCTiB 30cepe-
JDKYIOTh SIK YKPaiHCBbKi, Tak i 3apyOikHi (axiBii.
IcHye HM3ka poOOIT NPHUCBSIUECHUX JOCIIIKCHHIO
0COONMMBOCTEN TIepeKyazy EKOHOMIYHUX TEKCTiB
Ha YKpalHChKy MOBY 3 aHTIIHCHKOL [5; 7], HiMeIls-
koi [10], rpenpkoi [8] Ta iHmUX MOB. OcoOMMBOCTI

MepeKsiafly aHIJIOMOBHHX 3all0O3UYeHb B YKpaiH-
CBbKil (JiHAHCOBO-EKOHOMIUHiN TepMiHOJIOTIi PO3IIIs-
nmana T. Iynnik [3]. 3i cBoro 6oky, O. Mypasiiosa,
T. Kpapuosa ta O. O003Ha BHBYAJIU OCOOJUBOCTI
nepexianay (iHaHCOBO-€KOHOMIUYHUX TEPMIiHIB 1HIITO-
MoBHOTO roxomkeHHs [6]. I. I'ymoBcbka [2] po3mis-
Jlaa epyBallifHi IpoIiecy MpaBHUYO1 TePMiHOJOT 1T
B ekOHOMi4HuX TekcTax. Jocmimxenns JI. bopcyk [1]
MPHUCBSYCHI MIXKMOBHHMM BIUIMBaM Ta iHIIOMOBHHM
3alI03MYCHHSM B aHIIHCHKY TEPMIiHOJOTIIO0 OaHKiB-
cbkoro Oi3Hecy. Y po3Bigkax O. Ko63ap po3nisiHyTO
OCHOBH €KOHOMIYHOTO Tiepekiany [4].

[Nompu HU3KY POOIT, IPUCBIYCHUX PiI3HUM aCIICK-
TaMm TepeKaZy eKOHOMIYHUX TEKCTiB Ta TEPMiHiB,
HEJIOCTATHHO BUBYCHUM 3aJIMIIAETHCS MMUTAHHS aHa-
T3y TPYIHOIIIB, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCS TEPEKIIaiadi
IiJ] 9ac BIATBOPEHHS AHTIIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO
TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. AKTYalbHICTH JOCIHi-
JOKEHHS 00yMOBJIEHA 3pOCTA0Y0I0 IOTPeOoIo y Iepe-
Klaal E€KOHOMIYHMX TEKCTIB 3 aHIIIHChKOI MOBU
Ha yKpaiHCBKy, ajuke I cdepa iSIBHOCTI MIIIHO
YBIHIIIIA Y KUTTA Maibke KOXKHOTO YKpAiHIlA depes
HEOOXIHICTh TOMIYKYy IDISAXiB BigOyHOBHM HAamoi
KpaiHH, TOMY JIFOIM HaMararoThCs PO3BUBATH MaJIHid
Ta cepeaHiii OizHec. Po3BuTok Oi3HEecy BUMarae
KOHTAKTiB 3 MXKHApOIHUMH NapTHEPAMH, a aHIJIIH-
ChKa MOBa — II¢ IHCTPYMEHT JiJIOBOTO CITUIKYBaHHS.
3 oAy Ha e, METOO HAIIOl PO3BIKU € aHAII3 TUX
CKJIQ/THOIIIB, 3 SSKUMHU CTHUKAIOTHCS TepeKianadi mij
Yyac BiJTBOPCHHS AHIIIOMOBHUX CKOHOMIYHUX TEK-
CTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

BukJjan ocHoBHoro marepiany. bes rmu6okoro
3HAHHS €KOHOMIYHHX IPOIIECiB Ta iXHIX 0COOIMBOC-
Tel B Til 4M iHIIH KpaiHi, mepeKiiag TepMiHiB, 110
€ OCHOBOIO OY/Ib-SIKOTO EKOHOMIYHOTO TEKCTY, TAK UH
iHakuie Oyge HeaJeKBaTHUM. TepMiH, sIK Bigomo, —
e CJIOBO 200 CIOBOCHOIYYEHHSI, IO BUKOPUCTOBY-
€THCS JUISI BUPAKCHHSI IOHATTS a00 OIKCY MpeaMeTa
[12]. ToOTo, TepmiH MOke OyTH BH3HAYCHHH 1 Mae
cBolo nedininito. 3i cBoro 00Ky, AediHilig — e cIIo-
BOCITOJIYYCHHSI, 1[0 BU3HAYAE MOHSTTA, SIKE MO3HA-
YaeThCsl THM YM iHIIMM TepMiHoM [13]. ¥V mpomy
KOHTEKCTI JIOXOJMMO BHUCHOBKY, III0 HEOOXIiTHO
MepeKyIanaTy TOHATTS, SKi JIekKaThb Y CMHUCIOBIH
OCHOBI BUCIJIOBIIIOBaHHS, a He cjoBa. l{[uM BUCHOB-
KOM KOPHCTYIOThCS BCi 0€3 BHHATKY MpodeciiiHi
nepekiaaadi. OMHaK CKIAAHICTh IEPEeKIany SKOHO-
MIYHUX TEKCTIB MOJIATAE CaMe B TOMY, 100 JaTH TOY-
HUH TIEPEKIIaJl TOTO YH 1HIIIOTO TEePMiHa, IPU LIBOMY
BIZIMIHHOCTI B MOHSTTAX HE 3aBXIU MPU3BOIATH 10
OJTHAKOBOTO Tepekiany. PosrmsHeMo, Hampukiam,
TEPMiH «xelx». BiH 3amo3w4eHuid 3 aHTIiHCHKOT
MOBH, OCKIJIbKH TOYHOTO aHAJIOTa I[bOMY €KOHOMiY-
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HOMY TOHSTTIO B YKpaiHCBKii MOBi1 HE 3HaiIEHO.
CnoBO «XemK» y BIJOMOMY aHTIIHCEKOMY MPUCTiB'I
Ma€ 3HA4YCHHs «OKUBAa OTOPOXKa; MEPemKona»: «A
hedge between keeps friendship green». OnHax 30B-
CiM HECHOJ[IBaHUM YHHOM PO3KPHUBAETHCS MOHATTS,
IO JIGKUTh B OCHOBI BUKOPUCTAHHS IIHOTO CJIOBA,
B CKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI MijJl 4ac TNepeKIany:
Hedging — «xemxyBaHHS — yKJIaJaHHS TEPMIHOBHX
yTOJl Ha MPOJIaX TOBapiB ab0 iHO3EMHOI BAIIOTH i3
3a3Ha4YeHHSAM (DiKCOBAHHUX IIiH HA TOBAPH YU BAIIIOTY
3 METOI YHUKHEHHSI IIIHOBOTO pU3UKy» [9, c. 40].
Hactynmuuit npuknaa: crnoso «riikBia». IlepBicue
3HAUYCHHS [BOTO CJIOBa — «piakwiiy. B exoHOoMImi
OCTaHHIM YacOM 3HAYHOTO MOIIUPEHHS HaOyIH Tep-
MiHH «JTIKBIIHHID Ta «IIKBIAHICTBY, SIKI OMUCYIOTh
30BCIM 1HIIE MOHATTS, a came: Liquidity — «TiKBig-
HICTh — 37[aTHICTh aKTHBY HMIBUJKO Ta 0€3 IePenIko/]
OyTH OOMiHEHHM Ha rpo1ri abo Ha OyIb-SIKUH 1HIINH
3acib muaTexy, abo >k OyTH BUKOPHCTAHHUM B SIKOCTI
TakKoro 3acoby» [9, c. 49].

3 IpaKkTUYHOTO JTOCBiAY BiOMO, IO HANCKIIA THI-
IIUMH U TIEpEKIIaay € TePMiHH, SKi CKIaJatoThCs
3 JEKIIBLKOX CIIB 1 IMO3HAYaroTh OJHE MOHATTI a0o
SIBUILIE €KOHOMIYHOT [isIbHOCTI. B3sTi OKpemMo ckia-
JIOB1 YaCTHHH IIUX CIOBOCIIONYYEHb 3a3BUYall HE CTa-
HOBIIATH TPYOHOIIIB JJISI TIepeKyaay, a BUKOPUCTO-
BYIOTBCS JUISl ONKCY TPOCTHUX TOHATH, SKi 3HAIOTH
HaBiTh HedaxiBii. YaCTOTHICTh BXKMBAHHS ITUX CJIiB
HACTIJIbKH BUCOKA, 10 BOHH CTBOPIOIOTH MEBHI TPY-
HOIIlI, OCOOJIMBO MiJ YaCc YCHOTO IEpeKiaay, SKIIO
repekagad HeIoCTaTHRO KBalli(pikoBaHWU abo He
BOJIOJTi€ TIIMOOKWMY 3HAHHSMHU B Taly3l €KOHOMIKH.
Hanpuxnaz, y cnoBHHKax icHye 0e371i4 CI0OBOCIIOINY-
YeHb 13 TIIyMa4eHHSM 3aMicTh nepekiany. HaBenemo
JISSIKI 3 HUX, 1110 MAIOTh IPAKTUYHHIA IHTEpEC.

Built-in stability — BMOHTOBaHa CTaOIIBHICTD —
«IBUIIE TIpUTaMaHHe (iCKaabHIA HETUCKPEIIHHINH
MOJIITHIIl aBTOMAaTUYHOI cTaOum3arii, Mo 3a1HCHIO-
€THCS 32 JIOTIOMOT OO MO/1aTKiB. BoHO monsirae B Tomy,
10 TIOIaTKOBI HAJIXOJKCHHS 3MIHIOIOTHCS B TOMY %K
HanpsMKYy, 110 ¥ OOCSTM BaJIOBOTO HAIlOHAJIBHOIO
(a0 BaJIOBOTO BHYTPILTHROTO) IPOAYKTY, 1 OIOIKETHI
nedinutr (a00 HAIIUIIKA), sIKI BUHAKAIOTH ITiJT 9ac
3aHemnafiB (abo 3pocTaHb), AOMOMArarTh iX MOAO-
JaTh; 3pOCTaHHS O0CATY TOMATKOBUX HAIXOIKCHb
CIpUATHME 3HIDKEHHIO PiBHS Oe3poOiTTs mijg dvac
3pocTaHHs THQUIALIT Yepe3 MeXaHi3M aBTOMAaTHYHOT
crabim3arii. BMoHTOBaHa CTaOUTBHICTE 3MEHIITYE
piBEHb HETAaTWBHOTO BIUIMBY Ha €KOHOMIKY BiJ 3MiH
BHII, ane ue nikBimye ix» [9, c. 14];

Command economy — koMaHIHa a00 KOMaHJ-
HO-aJIMIHICTpaTHBHA EKOHOMIKa — «TUI €KOHOMIYHOT
CUCTEMH, Y sKiil BIACHICTh Ha 3aCO0M BHPOOHUIITBA
HaJICKUTh JEpKaBi, a BCi BUPOOHWYI, PO3MOILITHYI
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Ta CHOXHBYI MPOIECH 3MIHCHIOIOTHCS Yepe3 Mexa-
Hi3M IIEHTPaJi30BaHOTO IUIAHYBAHHS 1 KOHTPOJIIO;
KOMaH/IHa CKOHOMIKa € aHTHUIIOZOM PUHKOBOTO
rocrmomaproBa"as» [9, c. 18];

Economy of participation — eKoHOMIKa ydacTi —
«CYKYTIHICTh XapaKTepUCTHK TpaHchopMarllii BigHO-
CHH BJIACHOCTI 1 TIpOIECiB B opranizaiii mpami Ta
yhOpaBiiHHI BUPOOHUITBOM. ICHYIOTH Tpu ¢opmu
eKOHOMIKM ydYacTi: y4yacTb y TpHOYTKy, ydacTb
y BIIACHOCTI Ta Y4acTh B YIIPaBITiHHI MiAMPHEMCTBOM;
OIIMH 3 TPUKJIAJIB E€BONIOIIHOTO BINIUBY COIliaJThb-
HOTO (haKTOPY Ha €KOHOMIUHY BIaay» [9, c. 29];

Reserve ratio — pe3epBHa HOpMa — «pPO3MIp
00OB’SI3KOBUX pE3epBiB, SKUH KOMEpUiHMHA OaHK
MOBUHEH TpUMaTH B L{eHTpaipHOMY OaHKY Ha BUIIa-
JIOK BIIIIKOAYBaHHA 30WTKIB BKJIATHUKAM y pasi
iforo OGaHKPYTCTBA; BU3HAUYECHHS HOPMH OOOB’SI3KO-
BUX PE3EPBIB — OJMH i3 METOMIB TPOIIOBO-KPEAUTHOL
NOJITUKY, IO MOXE 301NIbIIyBaTH a00 3MEHIIYBaTH
o0csr rpomoBoi Macu B 00iry» [9, c. 69].

Y cnoBauky «Collins COBUILD Business
Vocabulary in Practice» [13] 3Haxogmmo Taki
TIPUKIIAIIH:

Accrued dividend — nuBigeHn, sIKUH 1€ HE OTO-
JIOIICHO 1 He BUILIAYEHO, alie SIKUi (pakTHU4YHO iCHYE
1 BpaXOBY€ThCS;

Accumalative dividend — xymynatuBHHIA (HAKO-
MUYyBaHWA) IUBIACHN, SKUH He OyB BHILIAYCHUH
BYaCHO, TIEPETBOPHUBCS HA ITACKB KOMITaHii i Mae OyTH
PO3TOALUIEHUH Y MallOyTHBOMY;

Acid-test ratio — BIIHOIIEHHS IIOTOYHUX aKTUBIB
KOMIIaHii MiHyC 3amacy i1 He3aBeplLIeHe BHUPOOHH-
IITBO JI0 MOTOYHUX MACHBIB: MOKa3HUK (DIHAHCOBOT'O
cTaHy KoMraHii (OyKBaJIbHO: KOE(IIi€EHT JTaKMyCO-
BOTO TAIIpIA); BOAHOYAC aBTOP CIOBHUKA POOHTH
MOCWJIAHHS Ha CIHOPIJHEHI EKOHOMIYHI ITOHSTTS:
«current assets, current liabilities, current ratio,
quick ratio» [13].

OueBuaHO, MO 0€3 MOTTHOIECHOTO 3HAHHS TMPe-
MeTa eKOHOMIKM abo 0e3 HasBHOCTI TIyMadHOTO
CIIOBHUKA TaKi, 31aBajiocs O, MPOCTi, Ha TEPIINA
TIOTJISIZI, CIIOBOCIIONYYEHHSI HE MOXYTh OyTH ajex-
BaTHO TIEPEKIIa/ICHI YKPaiHCHKOK MOBOIO 0€3 BTpaTH
CBOT'O CMHUCJIOBOI'O HAIIOBHEHHSI.

BukopucTtanHs MOHSATH, IO MO3HAYAIOTH CIIBBiI-
HOIIICHHS, MPOTOPITi Ta MOKA3HUKH B AHTIIHCHKIH
E€KOHOMIYHIN JiTeparypi, Ipe[cTaBisie OCOONUBI
TPYIHOIII TTiJT Yac TepeKIany YKpaiHChKOK MOBOIO,
MOYacTU TOMY, IO HE BCi MOKAa3HUKH EKOHOMIUHOI
JUSITBHOCTI 3aCTOCOBYIOTHCSL OJTHAKOBO B Halllil Kpa-
HI Ta 32 KOPIOHOM, TOMY IIs1 KaTeTopisi MOBHHUX OJTH-
HUIb TIPUPOTHAM YMHOM BiJOKpeMJICHA Bill IHIITHX.
Taki TepMmiHH, KpiM TepeKiamy, «Manixe 3aBKIH
MAaIOTh JIOJIATKOBI PO3'ICHCHHS:
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current ratio — KOSQIIIEHT JIKBITHOCTI;

quick ratio — XoediIlieHT KPUTHYHOI OIIHKH
JIKBIIHOCTI;

profit margin ratio — KoepilieHT TPUOYTKOBOCTI;

earnings per share ratio — xkoe(illieHT TOXOXy
B PO3paxyHKy Ha aKIliio;

price/earnings ratio — BIJHOIICHHS PHHKOBOI
IiHKA aKIIii 10 YUCTOTO MPUOYTKY KOMIIaHii B po3pa-
XYHKY Ha aKI{io;

debt/equity ratio — BiTHOIIEHHs 3a00prOBaHOCTI
JI0 BJIACHOTO KamiTaly KOMIaHii;

market-to-book ratio — BiTHOLICHHS PHUHKOBOL
LiHK akmii Ao ii OyXraarepchbkoi OIMIHKK (32 CyMOIO
aKTHBIB 32 MiHycOM 3000B's3aHb), i 0araro iHIIHX
TepMiHiB» [11].

Crig 3ayBaKUTH, 110 TPYIHOII MEPEKIaTy IUX
TEPMIiHIB BHHUKAIOTh, HacamIiepel, 4Yepe3 Helo-
CTaTHI 3HAHHS €KOHOMIYHOI raiysi, a He SIK pe3yJib-
TaT He3HAHHS aHTIIIKCHKOI MOBH.

BHCOKY YacTOTHICTh YXKHMBaHHSI MalOTh «CJIOBA,
SIKi MArOTh KiJIbKa BapiaHTIB MepeKiamLy 3aIeKHO BiJl
KOHTEKCTY: accompanying, accrue, acquire, affairs,
afford, annum, brighten, conviction, deductible,
merely, obey, publicly, refer, retire, secrecy, superior,
surrender, swing Ta iH. HeoOXimHO BiI3HAYUTH
1 CKJIaTHO-CKJIA/IOBI TEPMiHH, IO CTAHOBIATH TPYI-
HOIII TiJ Yac MepeKiaay 3 OISy Ha CBOK CIICIH-
Gbiky: blanket morgages, bracket, call features, call
provision, collatteral trust bond, debentures, deep-
discount bonds, floating-rate bonds, funded debt,
income bonds, indenture, junk bonds, mezzanine
financing, rebound, redeem, sinking funds, trust
deed Ta Oararo iHmmx» [12]. AHanisyrouu mi Tep-
MiHH, MOKHA JIITH BUCHOBKY, 1110 I[i MOBHI OJIMHUII
MO3HaYeH] SIK crenudiuHi TepMiHU caMe CEKTOpY
€KOHOMIKH, a BiITaK 30UTBIIYIOTh CKJIATHICTh TIepe-
KJIaay yKpaiHCBKOK MOBOIO.

JlocmipkeHHsT Ta MPAaKTUKa B rany3i mepekiany
E€KOHOMIYHUX JIOKYMEHTIB IPOBOAATHCS HE JIMIIC
B YKpaiHi, a i 32 KopAoHOM. Sk Bke 3raxyBajocs
panime, mioOamizaiisi BiOyBa€TbCS ITOBCIOIHO,
a aHTIiiichka MOBa € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM JIiJIO-
BOTO CITIIKyBaHHA. Jlo TemepimHbOro 4acy 3'sBU-
Jocst Oe3iv CIOBHUKIB, IMOKIMKAHHUX JOTOMOTTH

B JOCATHEHHI mi€i MeTU. BUBYEHHS TaKkUX CIOBHU-
KiB BUSBISIE O€37i4 MPUKIANiB (Ppa3 TEPMIHOIOTIU-
HOT'O XapakTepy, AKi NoTpeOyIoTh aleKBaTHOTO TOsIC-
HeHHsl, SK-0T «Collins Cobuild Business Vocabulary
in Practice». ABTOpU 1IBOTO CJIIOBHUKA ITOMICTHIIH
B po3ain «Business & Businesses» «cioBa Ta (pasm,
SKi BaXKO 3pO3YMITH Ta HEPO3YMIHHS SKHX MOXKE
MPHU3BECTH [0 TOPYIICHHS KOMYHIKaIlii, sK-OT:
boom-bust cycle, bull market, bubble, bear market»
Ta iH. Y CIIOBHHUKY HABOASTHCS TaKOX MPHUKIAIN
BKMBaHHS IUX CIIiB T4 CIOBOCIOIYYEHb y KOHTEK-
crax, Hanpukinan: «City analists describe emerging
markets as bubble economies. We are on the edge of
a bear market in technology shares. Economic boom
set to run for years» [13, c. 25].

[MpuumHa, yepe3 Ky TEPMiHH JETAIBLHO OMHUCAaHI
B TIPUKJIJIaX, MOJISITAE B IXHHOMY BY3bKOMY 3aCTOCY-
BaHHI. SIK yke 3ragyBaniocs, EKOHOMIKa — Ie HayKa,
SIKa OXOTITIOE BEJIUKY KUTbKICTh CYMIXXHHX 1 HECYMiK-
HUX rany3eil. 3 ooy Ha 11e, B CTaTTi IPeACTaBICHO
371e01IBIIOr0 HaIpsiM, MOB'SI3aHUN 13 TPYAHOLIAMHU
NepeKIaay BiAMOBIAHOT TepMiHoOTIi. OmHAaK Coij
3a3HAYUTH, 10 el HAIPSIMOK € JIUIIE HEBEIUKOIO
JIAHKOIO B JIAHITFO31 B3a€MOZIH, SKi TPEACTaBISIOTh
E€KOHOMIYHE XKHUTTS 3arajioM, i III0 €eKOHOMIYHE KUTTS
IIOCTIMHO 3MIHIOETLCS Ta BIOCKOHAIIOETLCS, IO, 31
CBOTO 0OOKY, 3MIHIOE TEPMIHOJIOTII0, XapaKTepHy IS
[IUX 3MiH, a TOMY IIPU3BOIUTH J0 MMOCTIITHO 3pocTaro-
YHUX TPYIHOIIIIB MEpeKary.

BucHOBKM Ta nepcHeKTUBHU NOJAJIBIINX JOCTi-
JAKeHb. TpyQHOILI Mepekany aHITIOMOBHHX TEKCTiB
€KOHOMIYHOI TEMATHKH II0B’sI3aHl HE 3 HEAOCTATHIM
BOJIOIHHSIM MOBOIO, 2, y TIepIIy 4epry, 3i crerudi-
KOO €KOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOTI1 Ta BICYTHICTIO TJIH-
OOKMX EKOHOMIYHHMX 3HaHb IMEPeKIalaviB y Tarysi
ekoHOMikH. OCHOBHI CKIJIQJHOII TiJ 9ac mepeKiary
AQHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHHMX TEKCTIB MOJATar0Th
y TIOJIICEMIYHOCTI EKOHOMIYHUX TEPMiHIB Ta y mepe-
KJIaJ1i CJIOBOCHOJIYYCHb, 1110 MMO3HAYAIOTh CKOHOMIYHI
(heHomMeHM.

[lepcriekTnBY mMOANBIOINX PO3BIIOK BOa4aeMo
y BUSBJICHHI CMOCOOIB MepeKany CIOBOCIONYYCHb,
IO TPAIUIIOTHCA B TEKCTAX €KOHOMIYHOT TEMaTHKH,
Ha YKPAaIHCBKY MOBY.
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acucmenm xkageopu mos i riimepamyp Hanexozo Cxody ma Iliedenno-Cxionoi Azii
Hasuanvro-nayxogoeo incmumymy ginonoeii

Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa

CraTTio NpMCBAYEHO aHanidy Ta cnocobam nepeknagy aHrmincbKo MOBOK CELUUEIYHOMO TUMY PEYEHHS Y CyvacHin
KMTaNncbKin MOBI, a came 6e3nigMeToBOro peveHHs. besnigmeToBe peyeHHs — Lie TepMiH Ha NO3HAYEHHS Pi3HOBUAY He
Cy0’eKTHO-NPeaMKATMBHOIO PEYEHHS Y rpamaTuLi Cy4acHOT KUTaCbKOi MOBH, LLIO XapaKTepU3yeTbCA BiACYTHICTIO nigmeTa.
®yHKUIA AaHOro TUNY peyeHHs nonsrae y Tomy, Wwob onucatu Aito, 3MiHy CTaHy Yv cuTyalii, a He Bka3aTu Ha besnoce-
peaHboro BUKOHaBLA dii. besnigmetose peyeHHs cnig Bigpi3HATY Bi Cy6 eKTHO-NpeanKaTUBHOIO 3 OMYLLUEHWM MiAMETOM,
Y/ TaKUM, WO MaeTbCa Ha yBasi. HenoBHi cy6’ eKTHO-NPEAVKATUBHI PEYEHHSI HE MOXYTb CMOBHA BUpaXaT OyMKY nosa
KOHTEKCTOM Y/ MOBIIEHHEBOK CUTYaLiEID, B TOM Yac Sk CeHC 6e3nigMeToOBOro pe4eHHs He 3anexuTb Big Uux yMoB. Bigrak,
npobrnema po3pisHeHHs Ta nepeknagy Taknx pevyeHb BUKMMKAE NEBHI TPYAHOLL i BUMarae rpyHTOBHUX 3HaHb 3 rpamaTuku
i CUHTaKCUCY KUTancbKoi MoBW. [JOCNigHMKM Ta nepeknagadi NponoHyTb paa OiEBUX Nepeknagaubkux CTpaTterii Ta TEXHIK,
MOKMMKaHWX KOMMEHCYBaTy BCi BiAMIHHOCTI MiXK MOBOI opuriHany Ta MOBOI Mnepeknagy Ta TpaHCOopMyBaTW peveHHs
B HaMbINbL edeKTUBHUIA CNOCIO, 4OTPMMYHYMUCH BUMOT afeKBATHOCTI Ta NOBHOLIHHOCTI nepeknagy. Ockinbku Kutancobka
Ta aHrmicbka MOBa Hanexarb 40 Pi3HOro MOpONOriYHOro TUMy, OCHOBHI BiMIHHOCTI NexaTb B Mexax napaTtakcucy Ta
rinotakcucy. igMeT B KUTANCHKIA MOBiI 4acTO MOXe OYTV HE BUPAXEHWUI SK CMHTAKCUYHO, Tak i nparmMaTuyHo, B TOW Yac
SIK Y aHIMIACbKIA MOBI NigMET € 0OOB’A3KOBMM i 4acTO «Kepye» BCIM pedeHHsIM. BigTBOpeHHS HOpMaTMBHOI rpaMaTuUyHol
CTPYKTYPW aHIMICbKOro pe4YeHHs Mae NoYMHaTUCS 3 KOMMEeHcalii nigmera, i TyT iCHye Kiflbka BapiaHTiB, MOYMHauN Big
BUKOPUCTaHHS (oopMarbHOro nigmeTta, BBiAHOT KOHCTPYKLIi, 4O MPSAMOro BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHMKIB UM iMEHHUKIB. CTpyK-
TYPHO-TpamaTUy4HWii TN PeYeHHs, NpUTamaHHa MOMY MOAAMbHICTb, KOHTEKCT Ta MOBMEHHEBA CUTYyaLis — Bce Le cnif
3ayBaXkyBaTu Y NPOLECi KUTANCLKO-aHIMIACLKOro nepeknagy 6e3niaMeToBmx peyeHsb.

Knro4oBi cnoBa: cuHTakcuc, Kutancbka MOBa, aHrmnincbka MoBa, nepeknag, 6e3nigmMmeToBe peyeHHsl.
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